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mihtyn zyxt - oey`x wlg- geliyd in xtq

Mei HaShiloach ­ Vol I. Exodus ­ Shemoth ­ Mishpatim

*******************

These are the laws that you should put in front of them.

The reason  the chapter does not begin with the sentence "And God spoke to Moses" as it does
with  all  other  commandments,  is  as  follows:  Here  we  are  talking  about  judgments, Din,  and
when it comes to judgment there is no difference between great and small. (Between someone at
the level of Moses, and us at our level).

.mdiptl miyz xy` mihtynd dl`edfa oiprd xy`l j` ,mieevd lka enk dyn l` 'd xacie o`k xn`p `ly oiprd
,ohwl lecb oia yxtd oi` f` htynd oiprae ,mihtyna xacn

It's similar  to when the king comes to review his  troops, when all officers stand in line from the
lowest private to the highest general. Everyone is under review. We read in Isaiah 56:1, "Guard
justice and do kindness, for My salvation is close in coming." The Hebrew word Shimru, to keep
or  guard,  suggests  patience  and  forbearance.  God  asks  that  no  Jewish  soul  complain  at  God's
Midot (characteristics). Why does God not help me to worship Him properly? God knows that I
long for it and for Him. Why doesn't He help me immediately?

dpde .dxeyd jeza cner y`xd s`e dxeyda dey micner lkd f` eiliig z` hetyle ze`xl `a jlndy zra enk
mrxzi `ly `ede dpznd oeyl `ed exny .`al izreyi daexw ik dwcv eyre htyn exny ['`,e"p diryi] aizk
exfri `l dnl dfl wwezyn `edy xg`n ,zenlya edcarl lkeiy el xefri `l recn ,i"yd lr l`xyin ytp mey

.cin i"yd

About  this  it  is  said,  "Guard  justice  and  do  kindness,"  meaning  that  a  person  should  cleave  to
God  with  kindness  and  simplicity  and  not  complain.  And  then,  the  second  half  of  the  verse
comes  true  "My  salvation  is  close  in  coming".  Which  is  to  say  that  God  will  reveal  to  us  the
order of creation and the ways in which He deals with us in exile. He will comfort us and we will
see how God does not mislay even the least of our desires and the pain that we have suffered in
our worship of Him. And as we learn in the Zohar, Vol. II, 150B, "No good desire that a person
has is ever lost."

,`al izreyi daexw f`e ,enrxzi `le al zexyiae dwcva i"yda waciy epiid ,dwcv eyre htyn exny xn`p f"r
ieewd xac mey ez`n ca`p `ly d`xpe minegp glyie zelba epnr bdpzn didy xcqd z` i"yd epl dlbiy epiid

,cia`zn `l yp xac `ah `zerx elit` [:p"w zeny] w"defa `zi`cke .jxazi ezceara l`xyi elaqy xrvde

And  every  deed  that  a  man  does,  even  if  it  appears  at  the  moment  to  be  a  small  act,  God  will
make it grow and develop greatly in the future.

.ce`n ,cizrl i"yd dhytzi dphw dyrnk dzr d`xpy s` dyer mc`y dyrn lke

Behold,  in this week’s portion, God teaches us how we have to purify and cleanse ourselves so
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much  that our goodness spreads and possesses all our belongings until  they,  too, are  filled with
goodness,  and  it  becomes  impossible  for  them  to  hurt  a  person.  That  explains  why,  when  a
person's  belongings,  possessions  or  property  cause  damage,  the  owner  is  obliged  to  pay  the
damage. Because it grew out of  the  fact  that he, himself,  in his soul,  is not pure  and that's why
his property is capable of damaging someone, or stealing from someone. Because if the heart of a
person is pure, then his property is incapable of causing harm. As we find in the Talmud, (Ta'anit
25a), with  the goat of Rabbi Chanina ben Dosa,  that came back with a bear cub speared on  its
horns. This  is what we  learned  in  the Talmud  (Berachot,  16b),  slaves and maidservants  are not
given  honorifics,  but  the  slaves  and  maidservants  of  the  house  of  Rabban  Gamliel  were  given
honorifics  because  they  were  important.  This  is  to  say  that  because  the  holiness  of  Rabban
Gamliel spread to infuse all his belongings, and they acquired his goodness.

lr s` hytzie jyni eaeh zcny cr ,envr z` xxale zewpl mc`d jixv ji` i"yd epz` cnln dxcqd z`fa dpde
jixv mc` meyl wifn mc` ly epipwyk k"re  ,mc` meyl ewifi `ly zeaeh zecn mda mb `vnp didie eipipw lk
mc`d al m`a ik ,exiag z` lefbl e` wifdl eipipw elkei okl ,jk lk jkefn eytp oi` ik oria gnvp wfpd ik ,mlyl
edipxwa `aec `zii`c `qec oa `pipg 'xc `fira [.d"k ziprz] `vnpy enk exiagl wifdl mileki eizepipw oi` jkefn
eid l`ilnb oax zia ly ,zipelt `n` e` ipelt `a` mze` oixew oi` zegtye micar [:f"h] zekxa 'qna `zi`c dfe

.miaeh k"b eide eipipw lr mb hytzp l`ilnb oax zyecw gkny epiid ,`aigac meyn oze` oixew

*******************
The  distance  between Parshat  Yitro  we  read  last  week  and Parshat  Mishpatim  we  read  this
week,  is  the  distance  between  the  highest  roof  and  the  lowest  cellar.  In Parshat  Yitro  we  read
about  the  revelation  on  Sinai,  and  our  acceptance  of  the  Torah,  and  our  closeness  to  God.
Whereas  this  Parshah/Portion  begins  "If  you  purchase  a  Jewish  slave"  which  assumes  he  went
and stole and was convicted and was sold by the courts to pay off his debts.

`zwinr `xial dnx `xb`n `ed mihtyn zyxtl exzi zyxtn wgxndzaxwe dxezd zlaw aizk exzi zyxtay
 ,c"aa xknpe qtzpe apbe jldy ixar car dpwz ik zlgzn z`fd dyxtde miwl`

The truth is, one might well ask, "how come the text does not  tell us details of his sin, only his
restitution?" The Hebrew word for "buy" is tikneh, Tikun means fixing, so the verse may also be
read, "When you fix the Jewish slave". Although though we are not told any of the details of his
theft.

,ezaipb oiicr xkfp `l `lde ixar car dpwz ik zlgzn dyxtdy epewiz wx e`hg aizk `l dnl zn`ae

The thing is like this:  in this chapter, we begin the world of fixing, which reflects  the coming of
Adam Harishon  ­  Original  Man,  into  this  physical  world,  to  fix  his  sin.  We  learn  in  the  Zohar,
(Vol.  III  83A), Original  Man  had  nothing  from  this world.  After  he  sinned,  though, he  lost  his
light and shrunk and required another body.

`zi`ck dfa oiprde ,e`hg owzl dfd mlerl x"dc` z`ia lr fnexy oewizd mler ligzn o`ka ik dfa oiprd j`
jixhv`e dinxb xirf`e jygz` `hgc oeik 'eke melk `nlr i`dn dil ded `l d`ncw mc` (.c"t miyecw) w"dfa

'eke `xg` `tebl
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What this suggests is that a person comes into the world, in this body, to fix the original sin. And
we  learn  in the Tikkunei Zohar  (Tikkun 19 p.p.  42a),  "the original human created by the Prime
Cause in the Divine likeness, is hidden and concealed. His body was taken away when the Prime
Cause removed Himself.'

zlr dil `xac mc` (a"n sc h"i oewiz) xdefd ipewiza oke ,e`hg owzl did dfd yeala f"derl e`eaay epiide
,zelrd zlr wlzq`c mixb i`d fipbe mizq dilic `pweica zelrd

The second human sinned in the thought.

,daygna a`z `pipz mc`

The  third  human  sinned  in  action.  And  so  the  Parsha/Portion  begins  from  the  world  of  fixing,
from  the moment Adam  Harishon/Original  Man,  comes  to  the  world.  This  is  what  is  meant  by
the phrase "And he is sold for his theft" and this is the meaning of the verse "when you buy/fix a
Hebrew slave".

xknpe `xwp dfy f"derl x"dc` `ay zrn oewizd mlern dyxtd zlgzn okle ,dyrna a`z d`zilz mc`e
ixar car dpwz ik `xwp dfe ezaipba

***********************

If a man lie in wait for his friend to kill him with trickery, from My altar shall he be taken
to die.

The reason why the Torah tells us  that  the murderer should be refused sanctuary, and that even
from  the  altar  he  shall  be  taken  to  die,  is  as  follows:  There  are  many  kinds  of  sin  and  anger.
There is a person who is angry for a short time and commits an act out of his rage. About such a
person, one may find some defense with which to justify the act. One might argue it was an act
of  passion.  He  was  overcome    momentarily  with  an  overwhelming  desire  to  act  out  his  rage.
Similarly,  there  are  many  types  of  acts  that  can  be  justified  and  rationalized  and  defended  this
way.

.zenl epgwz igafn mrn dnxra ebxdl edrx lr yi` cfi ikeipin dnk yi ik ,igafn mrn df oeyl o`k azkpy oipr
oke ,ezryl zexabzda eqp` exviy zekf cenil yi df lr oecf dyrn dyere dryl qrkp `edy yi ,qrke zepecf

,dneck mipin dnk

But  when  a  man  lies  in  wait  to  kill  his  friend  with  trickery,  which  is  to  say  that  he  nurses  his
grievances and hoards his rage, and stores his sinful thoughts,  the Hebrew word "ormah" which
we  translated as  trickery can also be  translated as a  stack,  that  the man makes a haystack  from
every blade and scrap of rage that he gathers, and stores it, bit by bit,  to fix it into his heart, as a
source of rage with which to empower himself to the act of murder.

dnixr oeyl `id dnxry ,ax oecfe qrk xeavl eqrk sq`ne qpkny epiid ,dnxra ebxdl edirx lr yi` cifi ik la`
,oecf dyrn rval lkeiy ick daxd qrk eala opewziy ick ci lr ci lr sqe`e uaewy eqrkn dnixre ixk dyery
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It is about this that the Torah tells us "from my altar shall he be taken to die". Even a tzaddik, a
saint, a God­worshipper, who does this, will find that all his merits have evaporated and none of
them will defend him or speak up for him, because this type of rage has no place among Israel, at
all.

qrk ik ,eilr zekf cnll eizeiekf lk el elirei `l i"yd z` caere wicv s`y ,zenl epgwz igafn mrn xn`p df lr
.llk l`xyi wlg epi` dfk

*******************

He that smites a man, so that he die, shall surely be put to death. And if a man lie not in
wait, but God cause it to come to hand; then I will give you a place where he may flee.

We learn in Rashi, (ibid) Why would such a thing go out from God? What happened is this,
previously one of them had killed someone accidentally, while the other had already killed
purposely. God brings about that the first kills the second.

The world's question is well known. How did the first one kill by accident?

It seems to me that it can be explained thus: It is written, (Psalm 145:14) 'God is supporting the
fallen, and raising up all who are bowed down'. There are two sorts of people mentioned in the
verse, the fallen and the bowed.

Someone in whom the quality of rage or evil lust is rooted, when he allows it to come out into the
physical world as an overt act, he is called 'fallen'. If it hasn't yet been acted out he is called 'bowed
down', because his heart is crushed and enslaved to the desire.

'ek ecil dp` miwl`demlerd zeiyew ,'ek cifn cg`e bbey bxd cg` `l` 'ek eiptln z`f `vz dnle i"yxta `zi` ,
,mitetkd lkl swefe miltepd lkl 'd jneq [c"i d"nw mildz] aizk dpdc yxtl d`xpe ,'id ji` oey`xd bbey reci
lretl d`iven e"g m`e drx dcng e` qrk eala yxypy in epiid ,steke ltep dfd weqta exn`p mixac ipy

 ,z`fd drxd dcngd zgz careyne setk ealy epiid setk `xwp lretl `vi `l oiicr m`e ltep `xwp df dyrna

Now it is written (II Samuel 14:14), For we must die, and are as water spilled on the ground, which
can't be gathered up again; however God does not take away life without thinking thoughts whereby
he who is banished not remain outcast from Him.

God devises ways that no person be banished, therefore, God brought it about that this man killed
someone by accident. Which doesn't mean that he had already killed someone previously by
accident, but rather that he has this potential flaw in his heart. Rage, and a murderous tendency.
Now the one who killed previously purposely, refers to someone who allows his tendencies to be
acted out, and truly kills someone. And God, here, gives them both an opportunity for completion.
The one who kills on purpose is put to death, and the one who kills by accident is forced into
exile. And this is the meaning of the phrase ‘and God brings it to hand’.

izlal zeaygn ayge ytp midl` `yi `le etq`i `l xy` dvx` mixbpd minke zenp zen ik (c"i c"i a l`eny)
ala oexqgd df el yiy wx lreta bxd xaky yexitd oi` bbeya bxdy df ecil dp` miwl`de k"r ,gcp epnn gci
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df dnlydd mdipyl o`ka ozep d"awde zn`a bxde lretl `ived xaky epiid cifna bxdy dfe dgivxe qrk epiid
 ,ecil dp` miwl`e edfe dleb bbeya bxdy dfe ,bxdp cifna bxdy

This is what God does in order to help a person. For so long as his evil thought is never acted out,
it never occurs to a person to repent. But now that God has brought it about that he killed
someone accidentally, and his hidden propensity has accidentally turned into an action, even
though the person who was killed needed to die, the person who killed him by accident starts to
search for a cause. How did this happen? How did it come about that a life was taken by me,
accidentally. Surely it can only be that I have some murder in my heart? and through this he does
T’shuva repentance.

,daeyz zeyrl eal l` ozep epi` lretl z`vi `l rxd ezaygny onf lk ik ezekfl d"awd dyr df xac ik epiid
dnl eytpa yirxdl ligzn ,dzin aiig 'id bxdpy dfe ,bbeya lretl mc` bxdy d"awd ecil oncfdy eiykr j`

.daeyz dyer f"ire iala dgivx ly yxey il yiy i`ceea bbeya ytp bexdl icil z`f rxi`

*******************

And you will worship (Adona­i  Elohe­chem) the Lord your God, and He will bless your
bread and your water.

The Hebrew text of the verse begins in the plural, and ends in the singular. This is explained with a
commentary to the chapter of Vayera, in Genesis (22:12): God said now I know that you fear God.
As we explained, the difference between fear of Elohi­m ­ God and fear of Adona­i the Lord,
because fear of Elohi­m means that the person is required to constrict himself in some respects
because of his own shortcomings. Perhaps because his heart is not yet pure.

And fear of Adona­i, suggests that he needs to constrict himself because of other Jewish people,
even though he is completely free of this shortcoming and is already completely pure in his heart.

jnin z`e jngl z` jxae mkiwl` 'd z` mzcaredn t"r x`eai ,cigi oeyla miiqne miax oeyla ligzn aezkd dpd ,
ik 'd z`xil miwl` z`xi oiay weligd 'ek miwl` `xi ik izrci dzr t"r  [a"i a"k ziy`xa] `xie zyxta epx`iay
jixvy dxen 'd z`xie ,oiicr jkcfp `l ealy el yiy epexqg zngn xaca envr mvnvl jixvy epiid miwl` z`xi

 ,dfd xaca oexqg el oi`y s` l`xyi llk zngn r"` mvnvl

So, the Torah says ‘you will worship’ in the plural, meaning that you will  suffer constriction for the
sake of the Jewish People. And this is why the reward that we are promised by God will go to each
individual, as it is written, ‘I will bless your bread" in the singular.

`"kl jxai 'eke jngl z` jxae f"ire ,l`xyi llk zngn mevnv elaqzy epiid miax oeyl mzcare o`k xn`p k"r
 ,hxta

This is also the meaning of the liturgy of the morning service, where we say, "Blessed is He who
has mercy upon the earth, blessed is He who has mercy on the creatures". The word earth here
refers to the whole Jewish people, because God has mercy on the group first. Thereafter it is
written, "Blessed is He who has mercy upon the creatures’, referring to every individual.
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k"g`e ,llkd lr mgxn i"yd dligzny l`xyi llk lr fnxn ux` zln ux`d lr mgxn jexa mixne` ep`y dn dfe
.hxta l`xyin cg` lk lr epiid zeixad lr mgxn

*******************

Come up to Me to the mountain, and be there.

'To the mountain' refers to the end of all the new levels of spiritual journeying. For, to begin with, a
person has to worship God with all his worldly wisdom, in a set order, before arriving at the true
wisdom. Then the verse says ‘and be there’, this refers to that pure place where the Source of Life
resides.

'ek dxdd il` dlrxcqk mlerd zenkg lka xearl mc`d jixv mcewn dpde ,zebxcnd lk yecg seql epiid dxdd ,
 miigd yxeye dxdhd mewn lr dxen my 'ide ,zeizin`d zenkgl `ay cr

As it is written (Numbers 21:16) ‘and from there to the well’. A person has to pass through all the
steps of wisdom in a transitional way. A person has to be aware that the chief place to be, is at the
end above all the levels in the place which is called "There".

zebixcnd seqa `dz jnewn xwire ,dxard jxc didz zenkgd lkay epiid ,dx`a myne [f"h `"k xacna] enk
my `xwpy

*******************
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